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1	 Instructions

This user manual is an integral part of the 
appliance and must be therefore be kept in 
its entirety and within the user’s reach for 
the whole working life of the appliance. 

1.1	 Intended use
The nutri blender is intended solely for 
blending, grinding, and mixing food in 
normal quantities for household use. Any 
other use is considered improper use and 
carries the risk of serious injury to the user. 
The nutri blender is intended for private 
use only and not suitable for professional or 
commercial use.

1.2	 General safety instructions
•	 Read these instructions carefully before 
use and keep them in a safe place.

•	 The following symbols are used in the 
user manual or on the product:

Read the user manual.

Indoor use only.

�The letters ‘CE’ appear on many 
products traded on the extended 
Single Market in the European 
Economic Area (EEA). They signify that 
products sold in the EEA meet high 
safety, health, and environmental 
protection requirements.

Double insulated for additional 
protection.

1.3	 Danger
•	 Never immerse the motor unit in water 

or any other liquid, nor rinse it under the 
tap. Only use a moist cloth to clean the 
motor unit.

•	 Do not use hot liquids or food in the 
device. This may cause pressure to build 
up in the cup. There is a serious risk of 
injury when opening the cup while it is 
under pressure.

•	 Never mix carbonated liquids or 

effervescent ingredients (e.g. baking 
soda, baking powder, yeast, cake batter, 
etc.). The released pressure may cause 
the cup to burst, resulting in physical 
injury.

•	 Do not use the device for longer than 
60 seconds continuously. Risk of serious 
injury if contents heat up.

•	 Never leave the appliance unattended 
while it is in use.

CAUTION!	 The blades of the nutri blender 
are very sharp. Avoid any physical contact 
when emptying and cleaning the device. 
There is a serious risk of injury.

1.4	 Warning
•	 Check if the voltage indicated on the 

appliance corresponds to the local 
mains voltage before you connect the 
appliance.

•	 Do not use the appliance if the plug, 
the mains cord or the appliance itself is 
damaged.

•	 If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in 
order to avoid hazards.

•	 Do not immerse the product or allow the 
mains cord and plug come into contact 
with water or other liquid.

•	 If the blade unit gets stuck, unplug 
the appliance, remove the cup from 
the appliance before removing the 
ingredients blocking the blades.

•	 Friction from the rotating blades during 
blending can cause ingredients to heat 
up and create internal pressure in the 
sealed cup if blending lasts longer than 
a minute. If the cup is warm to the touch, 
allow it to cool completely before opening 
it carefully, keeping the opening turned 
away from your body to avoid injury.

1.5	 Caution
•	 Do not immerse the product or allow the 

mains cord and plug to come into contact 
with water or any other liquid.

•	 Switch off the device and unplug it from 
the socket before replacing accessories or 
coming near moving parts during use.
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•	 The blade unit is very sharp. Be careful 
when handling the sharp cutting blades 
during cleaning, emptying the cup and 
general maintenance

•	 This appliance is not meant for warm 
or hot foods/liquids, as this can build 
pressure in the cup and cause injury when 
opening under pressure.

•	 Do not place the appliance on or near 
a hot gas or electric hob or in a heated 
oven.

•	 Keep hands and utensils out of the cup 
during blending to prevent serious injury 
or damage to the blender. A spatula 
may only be used when the appliance is 
switched off (not applicable to integrated 
spatulas that come with the appliance).

•	 Do not use the device if the blade is bent 
or damaged.

•	 Do not let the cord hang over the edge 
of a table or countertop and do not let it 
touch hot surfaces.

•	 Never let the engine run continuously 
for more than 1 minute, as this can cause 
permanent damage to the engine and 
other components. If the motor stops 
working, unplug it from the socket 
and allow the motor to cool down for 21 
minutes before using the device again. 
The device is equipped with an internal 
thermal protection that switches off 
the device in case of overheating. The 
motor unit is automatically reset after 
it has cooled down and the plug is 
disconnected.

•	 The vented lid must remain in place over 
the opening in the lid while blending hot 
liquids.

•	 To reduce the risk of injury, ensure that the 
blade unit is firmly screwed onto the cup 
before placing it on the motor unit and 
turning on the appliance.

•	 Never use the device without liquid in the 
cup or if the cup is empty.

•	 Never attempt to bypass the locking 
mechanisms. Ensure that the accessory is 
fully and correctly fitted before use.

•	 Never blend carbonated drinks. 
Accumulated pressure due to released 
gases may cause the cup to burst, 
resulting in injury.

•	 Do not use the device outdoors when 
exposed to bad weather such as rain or 
wet conditions.

•	 Keep the motor unit away from sources of 
heat, open flames, moisture, and dirt.

1.6	 �Manufacturer’s liability
The manufacturer declines any liability for 
damage to persons or property caused by:
•	 Use of the appliance other than the one 

envisaged.
•	 Not having read the user manual.
•	 Tampering with part of the device.
•	 Use of non-original spare parts.
•	 Failure to comply with the safety 

instructions.

1.7	 Disposal

�The symbol depicting a crossed-out 
rubbish bin means that this appliance 
should not be disposed of alongside 
regular household waste. Electronic 
and electrical equipment not included 
in the selective waste sorting process 
are potentially hazardous to the 
environment and to human health 
due to the presence of hazardous 
substances. They must be disposed of 
responsibly at an approved disposal or 
recycling facility.

Only for EC countries
Do not dispose of power tools into 
domestic waste. According to the European 
Guideline 2012/19/EU for Waste Electrical 
and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power 
tools that are no longer usable must be 
collected separately and disposed of in an 
environmentally friendly way.
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2	 Description

2.1	 Product description (Fig. A)

4

3

3

2

1

1 	 Motor unit
2 	 Blade unit
3	 Blend-and-go cup
4	 Drinking lid

Model nr.:� AHBL02BG, AHBL02BK, 
AHBL02GN

Voltage:� 220-240V~, 50-60Hz
Input power:	�  1000W
Power consumption when device is 
switched off: � <0.1 W
Protective class:� Class II

3	 Use

Before first use remove all packing material. 
Thoroughly clean the appliance before first 
use, as indicated in the cleaning chapter.

3.1	 Before the first use
•	 Take the appliance and accessories out of 

the box. 
•	 Never use the blender for more than 

1 minute continuously; then allow the 
blender to cool for a few minutes.

•	 The blade unit (2) is very sharp. Avoid 

physical contact, as you may suffer 
serious injury. Unplug device when 
cleaning. 

3.2	Prepare for use
1.	 Allow the warm ingredients to cool 

before processing them or placing 
them in the cup (3) with the blade unit 
(2). Always begin the blending process 
with ingredients and liquids at room 
temperature or chilled (21°C or cooler).

2.	 Cut large ingredients into smaller pieces 
of approximately 5 x 5 x 5 cm before 
processing them.

3.	 Please ensure the cup (3) with the 
blade unit (2) are properly fitted before 
plugging the plug into the socket. 

Note: You can use the pulse function to 
quickly blend the contents by gently 
pressing down on the cup to activate the 
device. Releasing the cup will deactivate the 
device. 

3.3 	Using the appliance
1.	 Place the device on a stable surface.
2.	 First add an appropriate amount of water 

to the cup (3), then add the chopped 
vegetables and fruit. Ensure that the total 
volume of the mixture does not exceed 
the maximum marking on the cup (3).

3.	 Tightly screw the blade unit (2) onto the 
cup (3).

4.	 Plug the appliance into a power outlet 
with a voltage of AC 220–240 volts.

5.	 Place the cup (3) including the blade unit 
(2) on the motor unit (1) and ensure that 
the upper parts are securely attached 
to the bottom of the cup (3). Then press 
down to start the device. If you want the 
device to work continuously, turn the cup 
clockwise while pressing the cup down.

Caution: the device should not be used 
continuously for more than 1 minute!

6.	 After mixing: remove the cup (3) from the 
motor unit (1) by turning it anti-clockwise 
and then unplug it from the socket. If the 
cup (3) feels warm, allow it to cool slightly 
before opening.
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7.	 Remove the blade unit (2), pour out the 
contents of the cup and enjoy.

8.	 For repeated use, follow the steps above 
again.

Note: Do not mix only dry ingredients.

4	� Cleaning, storage 
and warranty

Do not immerse the motor unit (1) in water. 
Instead, clean this part with a damp cloth. 
All other accessories are dishwasher proof.

Never use scouring pads, abrasive cleaning 
agents or aggressive liquids such as alcohol, 
gasoline or acetone to clean the appliance.

4.1	 Cleaning and storage

Fast manual cleaning
1.	 Fill the cup (3) halfway with cold water 

and some cleaning agent. 
2.	 Place the blade unit (2) onto the cup (3) 

and attach it to the motor unit (1). Activate 
the device by pressing it a number of 
times.

3.	 Disconnect the mains plug from the 
power supply.

4.	 Remove the cup (3) from the motor unit. 
Rinse the cup (3) and dry it thoroughly.

5.	 Do not immerse the motor unit (1) in 
water or any other liquid. Use a damp 
cloth to clean the motor unit (1) and dry 
it thoroughly. Do not use any abrasive 
cleaning material.

Rinse Dishwasher
Damp 
cloth

Motor unit (1) × × √

Blade unit (2) √ √ √

Blend-and-go 
cup (3)

√ √ √

Drinking lid (4) √ √ √

Storage
6.	 Gently coil the mains cord around the 

base of the motor unit (1).

7.	 When not in use, store the appliance in 
a dry, safe place that cannot be accessed 
by children. 

4.2	Troubleshooting

Problem
Possible 
cause

Solution

The 
appliance is 
not working.

You have not 
activated the 
switch.

Check if the 
cup is correctly 
positioned.

The power 
supply is in-
terrupted.

Plug the power 
plug firmly into 
the socket.

The blades 
are jamming

There are 
too many 
ingredients in 
the cup.

Remove some 
of the ingredi-
ents from the 
cup.

The 
ingredients 
in the cup are 
too large or 
too hard.

Only place 
small 
(measuring 
approximately 
5 cm) and soft 
ingredients in 
the cup.

An ingredient 
is sticking 
to the blade 
unit.

Unplug the 
appliance, 
remove the 
blockage and 
clean the blade 
unit.
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Problem
Possible 
cause

Solution

While in use, 
the device
is getting hot 
and giving off 
an unpleas-
ant smell.

The recom-
mended 
usage time of 
the device (1 
minute) was 
exceeded.

Switch off the 
appliance 
and unplug 
the power 
plug from the 
socket. Let 
the appliance 
cool down 
completely 
prior to 
switching 
it back on. 
Reduce the 
quantity of 
food to be 
processed 
before you 
switch the 
appliance back 
on.

There may 
be too many 
ingredients in 
the cup.

Remove 
some of the 
ingredients 
from the cup.

The 
ingredients 
in the cup are 
too large or 
too hard.

Only place 
small 
(measuring 
approximately 
5 cm) and soft 
ingredients in 
the cup.

The 
temperature 
of the food is 
too high.

Do not use 
lukewarm/
warm 
ingredients. 
This may cause 
injury.

4.3	Warranty

BLUE products are developed to the highest 
quality standards and are guaranteed free of 
defects in both materials and workmanship 
for the period lawfully stipulated starting 
from the date of original purchase. Should 
the product develop any failure during 
this period due to defective material and/
or workmanship then contact the seller 
directly.

The following circumstances are excluded 
from the warranty:
•	 Repairs and/or modifications made 

or attempted to the machine by an 
unauthorised service center 

•	 Normal wear and tear
•	 The device has been abused, misused or 

improperly maintained
•	 Non-original spare parts have been used

This constitutes the sole warranty made by 
the company, either expressed or implied. 
There are no other warranties expressed 
or implied which extend beyond the face 
hereof, herein, including the implied 
warranties of merchantability and fitness 
for a particular purpose. In no event shall 
the seller or supplier be liable for incidental 
or consequential damages. The dealers 
remedies shall be limited to repair or 
replacement of nonconforming units or 
parts.

The product and the user manual are 
subject to change. Specifications can be 
changed without further notice.
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1	 Instructies

Deze gebruikershandleiding maakt 
integraal deel uit van het apparaat en moet 
daarom volledig en binnen bereik van de 
gebruiker worden bewaard gedurende de 
volledige levensduur van het apparaat. 

1.1	 Bedoeld gebruik
De nutri blender is uitsluitend bedoeld 
voor het blenden, malen en mengen van 
voedsel in normale hoeveelheden voor 
huishoudelijk gebruik. Elk ander gebruik 
wordt als oneigenlijk beschouwd en brengt 
het risico op ernstig letsel met zich mee voor 
de gebruiker. De nutri blender is uitsluitend 
bestemd voor particulier gebruik en niet 
geschikt voor professioneel of commercieel 
gebruik.

1.2	 Algemene veiligheidsinstructies
•	 Lees deze instructies aandachtig vóór 

gebruik en bewaar ze op een veilige 
plaats.

•	 De volgende symbolen worden gebruikt 
in de gebruiksaanwijzing of op het 
product:

Lees de gebruiksaanwijzing.

Alleen voor gebruik binnenshuis.

�De letters ‘CE’ staan op veel producten 
die worden verkocht op de 
uitgebreide interne markt in de 
Europese Economische Ruimte (EER). 
Ze geven aan dat de producten die 
worden verkocht in de EER voldoen 
aan de hoge veiligheids-, 
gezondheids- en 
milieubeschermingsvereisten.

Dubbel geïsoleerd voor extra 
veiligheid.

1.3	 Gevaar
•	 Dompel de motoreenheid nooit onder 

in water of een andere vloeistof en spoel 
het niet af onder de kraan. Gebruik alleen 

een vochtige doek om de motoreenheid 
schoon te maken.

•	 Gebruik geen warme vloeistoffen of 
voedsel in deze machine. Er kan hierdoor 
druk ontstaan in de beker. Er bestaat een 
ernstig risico op letsel bij het openen van 
de beker  wanneer deze onder druk staat.

•	 Meng nooit koolzuurhoudende 
vloeistoffen of bruisende ingrediënten 
(bijvoorbeeld baksoda, bakpoeder, gist, 
cakebeslag, etc.). De vrijgekomen druk 
kan de beker doen barsten, wat kan 
leiden tot lichamelijk letsel.

•	 Het apparaat niet langer dan 60 
seconden aaneengesloten gebruiken. 
Kans op ernstig letsel bij opwarmen 
inhoud.

•	 Laat het apparaat nooit onbeheerd 
achter terwijl het in gebruik is.

LET OP!	De messen van de nutri blender zijn 
zeer scherp. Vermijd elk lichamelijk contact 
bij het legen en reinigen van het apparaat. 
Er bestaat een ernstig risico op letsel.

1.4	 Waarschuwing
•	 Controleer of de spanning die op het 

apparaat wordt vermeld overeenstemt 
met uw netspanning ter plaatse voordat 
u het apparaat aansluit.

•	 Gebruik het apparaat niet als de stekker, 
het netsnoer of het apparaat zelf 
beschadigd is.

•	 Als het netsnoer beschadigd is, moet dit 
worden vervangen door de fabrikant, 
diens onderhoudsvertegenwoordiger 
of andere gekwalificeerde personen om 
gevaren te voorkomen.

•	 Dompel het product niet onder of laat 
het netsnoer en de stekker niet in contact 
komen met water of een andere vloeistof.

•	 Als de messeneenheid vastloopt, trek dan 
de stekker uit het stopcontact, verwijder 
de beker van het apparaat voordat u de 
ingrediënten verwijdert die de messen 
blokkeren.

•	 Wrijving van de draaiende messen 
tijdens het blenden kan ervoor zorgen 
dat ingrediënten verhit raken en interne 
druk in de afgesloten beker veroorzaken, 
als het blenden langer dan een minuut 
duurt. Als de beker warm is bij het 
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aanraken, laat hem dan volledig afkoelen 
voordat u hem voorzichtig opent, met de 
opening van uw lichaam afgewend om 
verwondingen te voorkomen.

1.5	 Let op
•	 Koppel het apparaat altijd los van het 

stroomnet als u het onbeheerd achterlaat 
en vóór het monteren, demonteren, 
opbergen of reinigen.

•	 Schakel het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact voordat u 
accessoires vervangt of in de buurt komt 
van bewegende onderdelen tijdens 
gebruik.

•	 De messeneenheid is zeer scherp. Wees 
voorzichtig bij het hanteren van de 
scherpe snijmessen tijdens het reinigen, 
het legen van de beker en het onderhoud 
door de gebruiker.

•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor warme 
of hete voedingsmiddelen/vloeistoffen, 
omdat dit druk in de beker kan opbouwen 
en bij het openen onder druk letsel kan 
veroorzaken.

•	 Plaats het apparaat niet op of nabij een 
hete gas- of elektrische kookplaat of in 
een verwarmde oven.

•	 Houd handen en keukengerei uit de beker 
tijdens het blenden om ernstig letsel of 
schade aan de blender te voorkomen. Een 
spatel mag alleen worden gebruikt als 
het apparaat is uitgeschakeld (niet van 
toepassing op geïntegreerde spatels die 
bij het apparaat horen).

•	 Gebruik het apparaat niet als het mes 
gebogen of beschadigd is.

•	 Laat het snoer niet over de rand van een 
tafel of aanrecht hangen en laat het geen 
hete oppervlakken raken.

•	 Laat de motor nooit langer dan 1 
minuut onafgebroken draaien, dit 
kan permanente schade veroorzaken 
aan de motor en andere onderdelen. 
Als de motor stopt met werken, haal 
dan de stekker uit het stopcontact en 
laat de motor eenentwintig minuten 
afkoelen voordat u het apparaat 
opnieuw gebruikt. Het apparaat is 
uitgerust met een interne thermische 
beveiliging die het apparaat uitschakelt 
bij oververhitting. De motoreenheid 

wordt automatisch gereset nadat deze is 
afgekoeld en de stekker is losgekoppeld.

•	 Het geventileerde deksel moet op zijn 
plaats blijven over de opening in het 
deksel, tijdens het blenden van hete 
vloeistoffen.

•	 Om het risico op letsel te verminderen, 
zorg ervoor dat de messeneenheid stevig 
op de beker is geschroefd voordat u 
deze op de motoreenheid plaatst en het 
apparaat inschakelt.

•	 Gebruik het apparaat nooit zonder 
vloeistof in de beker of als de beker leeg is.

•	 Probeer nooit de 
vergrendelingsmechanismen te omzeilen. 
Zorg ervoor dat het accessoire volledig en 
correct is geplaatst vóór gebruik.

•	 Blend nooit koolzuurhoudende dranken. 
Opgehoopte druk door vrijkomende 
gassen kan de beker doen barsten, wat 
kan leiden tot letsel.

•	 Gebruik het apparaat niet buitenshuis 
indien blootgesteld aan slecht weer zoals 
regen of in natte omstandigheden.

•	 Houd de motoreenheid uit de buurt van 
warmtebronnen, open vuur, vocht en vuil.

1.6	� Aansprakelijkheid van de 
fabrikant

De fabrikant ziet af van enige 
aansprakelijkheid voor letsels van personen 
of materiële schade als gevolg van:
•	 Het gebruik van het apparaat voor 

andere dan de bedoelde toepassingen.
•	 Het niet hebben gelezen van de 

gebruikershandleiding.
•	 Knoeien met een deel van het apparaat.
•	 Het gebruiken van niet originele 

reserveonderdelen.
•	 Het niet naleven van de 

veiligheidsinstructie.

1.7	 Verwijdering

�Het symbool van de doorgekruiste 
vuilniscontainer betekent dat dit 
product niet met het gewone huisvuil 
mag worden weggegooid. 
Elektronische en elektrische 
apparatuur die niet is opgenomen in 
het selectieve afvalsorteringsproces is 
potentieel gevaarlijk voor het milieu 
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en de menselijke gezondheid 
vanwege de aanwezigheid van 
gevaarlijke stoffen. Voer deze op 
verantwoorde wijze af bij een erkend 
afvalverwerkings- of recyclingbedrijf.

Alleen voor landen in de EG
Gooi geen elektrisch gereedschap bij het 
huisvuil. Volgens de Europese richtlijnen 
2012/19/EU voor Afgedankte Elektrische 
en Elektronische apparatuur en de 
implementatie daarvan in nationaal recht, 
moet elektrisch gereedschap dat niet meer 
bruikbaar is, apart worden ingezameld en 
op een milieuvriendelijke wijze worden 
verwerkt.

2	 Beschrijving

2.1	 Productbeschrijving (afb. A)

4

3

3

2

1

1 	 Motoreenheid
2 	 Messeneenheid
3	 Blend-en-go beker
4	 Drinkdeksel

Model nr.:� AHBL02BG, AHBL02BK, 
AHBL02GN

Spanning:� 220-240V~, 50-60Hz
Ingangsvermogen:	�  1000 W
Stroomverbruik uitgeschakeld: � <0,1 W
Beveiligingsklasse:� Klasse II

3	 Gebruik

Verwijder al het verpakkingsmateriaal vóór 
het eerste gebruik. Maak het apparaat 
grondig schoon vóór het eerste gebruik, 
zoals aangegeven in het hoofdstuk 
reiniging.

3.1	 Vóór het eerste gebruik
•	 Neem het apparaat en de accessoires uit 

de doos. 
•	 Gebruik de blender nooit langer dan 1 

minuut ononderbroken, laat de blender 
daarna enkele minuten afkoelen.

•	 De messeneenheid (2) is zeer scherp. 
Vermijd fysiek contact, omdat u ernstig 
letsel kunt oplopen. Trek de stekker van 
het apparaat uit het stopcontact tijdens 
het schoonmaken. 

3.2	Voorbereiden voor gebruik
1.	 Laat de warme ingrediënten afkoelen 

voordat u ze verwerkt of als u ze in de 
beker (3) plaatst met de messeneenheid 
(2). Begin het blendproces altijd 
met ingrediënten en vloeistoffen op 
kamertemperatuur of gekoeld (21 °C of 
koeler).

2.	 Snij grote ingrediënten in kleinere 
stukken van ongeveer 5 x 5 x 5 cm 
voordat u ze verwerkt.

3.	 Monteer de beker (3) met 
messeneenheid (2) juist voordat u de 
stekker in het stopcontact steekt. 

Opmerking: de pulse-functie kan gebruikt 
worden voor korte blendmomenten door de 
beker licht in te drukken zodat het apparaat 
activeert. Bij het loslaten van de beker 
deactiveert het apparaat. 

3.3 	Het apparaat gebruiken
1.	 Plaats het apparaat op een stabiele tafel.
2.	 Voeg eerst een geschikte hoeveelheid 

water toe aan de beker (3) en doe 
vervolgens de in kleine stukjes gesneden 
groenten en fruit erin. Let erop dat 
het totale volume van het mengsel de 
maximale markering op de beker (3) niet 
overschrijdt.
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3.	 Draai de messeneenheid (2) stevig op de 
beker (3) vast.

4.	 Steek de stekker van het apparaat in een 
stopcontact met een spanning van AC 
220–240 volt.

5.	 Plaats de beker (3) inclusief de 
messeneenheid (2) op de motoreenheid 
(1) en zorg ervoor dat de bovenste delen 
goed vastzitten op de onderzijde van de 
beker (3). Druk vervolgens naar beneden 
om het apparaat te starten. Als u wilt 
dat het apparaat continu werkt, draai de 
beker dan met de klok mee vast terwijl u 
de beker naar beneden drukt.

Let op: de continue werktijd mag niet 
langer dan 1 minuut bedragen!

6.	 Na het mixen: verwijder de beker (3) van 
de motoreenheid (1) door deze tegen 
de klok in te draaien en trek vervolgens 
de stekker uit het stopcontact. Indien 
de beker (3) warm aanvoelt, laat deze 
alvorens te openen iets afkoelen.

7.	 Verwijder de messeneenheid (2), giet de 
inhoud uit de beker en geniet ervan.

8.	 Voor herhaald gebruik, volg 
bovenstaande stappen opnieuw.

Opmerking: meng niet enkel droge 
ingrediënten.

4	� Reiniging, opslag  
en garantie

Dompel de motoreenheid (1) niet onder in 
water, maar gebruik een vochtige doek om 
dit onderdeel schoon te maken. Alle andere 
accessoires mogen in de vaatwasmachine 
geplaatst worden.

Gebruik nooit schuursponsjes, schurende 
schoonmaakmiddelen of agressieve 
vloeistoffen zoals alcohol, benzine of aceton 
om het apparaat schoon te maken.

4.1	 Reiniging / opslag

Snelle handmatige reiniging
1.	 Vul de beker (3) voor de helft met koud 

water en wat schoonmaakmiddel. 
2.	 Zet de messeneenheid (2) op de beker 

(3) en plaats deze op de motoreenheid 
(1). Activeer het apparaat door deze een 
aantal keer in de drukken.

3.	 Trek de stekker uit het stopcontact.
4.	 Neem de beker (3) van de motoreenheid. 

Spoel de beker (3) af en droog deze 
grondig.

5.	 Dompel de motoreenheid (1) niet onder 
in water of een andere vloeistof. Gebruik 
een vochtige doek om de motoreenheid 
(1) schoon te maken en droog deze 
grondig. Gebruik geen schurend 
schoonmaakmiddel.

Spoelen Vaatwasmachine
Vochtige 
doek

Motoreenheid (1) × × √

Messeneenheid 
(2)

√ √ √

Blend-en-go 
beker (3)

√ √ √

Drinkdeksel (4) √ √ √

Opslag
6.	 Wikkel het netsnoer lichtjes rond de hiel 

van de motoreenheid (1).
7.	 Bewaar het apparaat op een droge en 

veilige plaats die niet toegankelijk is voor 
kinderen wanneer u het niet gebruikt. 
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4.2	Probleemoplossing

Probleem
Mogelijke 
oorzaak

Oplossing

Het apparaat 
werkt niet.

U activeert 
de schakelaar 
niet.

Kijk of de beker 
juist geposi-
tioneerd is.

De voeding 
wordt onder-
broken.

Steek de stek-
ker stevig in 
het stopcon-
tact.

De messen 
blokkeren.

Er bevinden 
zich teveel 
ingrediënten 
in de beker.

Haal een deel 
van de ingre-
diënten uit de 
beker.

De 
ingrediënten 
in de beker 
zijn te groot 
of te hard.

Plaats 
alleen kleine 
(ongeveer 5 
cm) en zachte 
ingrediënten in 
de beker.

Een 
ingrediënt 
blijft aan 
de messen-
eenheid 
kleven.

Trek de 
stekker uit het 
stopcontact, 
verwijder de 
blokkering 
en maak 
de messen-
eenheid  
schoon.

Probleem
Mogelijke 
oorzaak

Oplossing

Het apparaat
wordt heet  
tijdens  
gebruik en 
verspreidt 
een on
aangename 
geur.

De 
aanbevolen 
gebruikstijd 
van het 
apparaat 
(1 minuut) 
werd over-
schreden.

Schakel het 
apparaat uit 
en trek de 
stekker uit het 
stopcontact. 
Laat het 
apparaat 
volledig 
afkoelen 
voordat u 
het opnieuw 
inschakelt. 
Verminder de 
hoeveelheid 
te verwerken 
voedsel 
voordat u 
het apparaat 
opnieuw 
inschakelt.

Er bevinden 
zich mogelijk 
teveel 
ingrediënten 
in de beker.

Haal een 
deel van de 
ingrediënten 
uit de beker.

De 
ingrediënten 
in de beker 
zijn te groot 
of te hard.

Plaats 
alleen kleine 
(ongeveer 5 
cm) en zachte 
ingrediënten in 
de beker.

De 
temperatuur 
van het 
voedsel is te 
hoog.

Gebruik geen 
lauwe/warme 
ingrediënten. 
Dit kan letsel 
veroorzaken.

4.3	Garantie

Producten van BLUE worden op basis van 
de hoogste kwaliteitsnormen ontwikkeld 
en zijn gegarandeerd vrij van defecten, 
zowel voor wat betreft het materiaal als 
de afwerking, gedurende de door de 
wet bepaalde periode, startend vanaf de 
datum van de originele aankoop. Mocht 
het product gedurende deze periode enige 
storingen vertonen als gevolg van gebrekkig 
materiaal en/of gebrekkige afwerking, dient 
direct contact met verkoper opgenomen te 
worden.
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De volgende omstandigheden zijn 
uitgesloten van de garantie:
•	 Reparatie en/of wijzigingen die door 

en niet erkend servicecentrum aan de 
machine werd/werden aangebracht of 
waartoe een poging werd ondernomen; 

•	 Normale slijtage;
•	 Het apparaat werd misbruikt, verkeerd 

werd gebruikt of onjuist werd 
onderhouden;

•	 Niet-originele reserveonderdelen werden 
gebruikt.

Dit betreft de enige garantie die door de 
organisatie, impliciet of expliciet, wordt 
aangeboden. Geen andere garanties, 
impliciet noch expliciet, die verder strekken 
dan deze garantie, inclusief de impliciete 
garanties inzake de verkoopbaarheid en 
geschiktheid voor een specifiek doel. In 
geen geval zal de verkoper of leverancier 
aansprakelijk zijn voor incidentele schade 
of gevolgschade. De oplossingen van de 
dealers zullen beperkt zijn tot de reparatie of 
het vervangen van niet-conforme eenheden 
of onderdelen.

Het product en de gebruiksaanwijzing 
kunnen worden gewijzigd. Specificaties 
kunnen zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.
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1	 Anleitung

Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
des Geräts und muss daher während 
der gesamten Lebensdauer des Geräts 
vollständig und in Reichweite des Benutzers 
aufbewahrt werden. 

1.1	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Standmixer ist ausschließlich zum 
Mixen, Zerkleinern und Vermengen von 
Lebensmitteln in normalen Mengen für 
den Hausgebrauch bestimmt. Jede andere 
Verwendung gilt als unsachgemäß und birgt 
die Gefahr schwerer Verletzungen für den 
Benutzer. Der Standmixer ist ausschließlich 
für den privaten Gebrauch bestimmt 
und nicht für den professionellen oder 
gewerblichen Einsatz geeignet.

1.2	 Allgemeine Sicherheitshinweise
•	 Lesen Sie diese Anleitung vor dem 

Gebrauch sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie an einem sicheren Ort auf.

•	 Die folgenden Symbole werden in der 
Bedienungsanleitung oder auf dem 
Produkt verwendet:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Nur für den Gebrauch in 
Innenräumen.

�Die Buchstaben „CE“ erscheinen auf 
vielen Produkten, die im erweiterten 
Binnenmarkt des Europäischen 
Wirtschaftsraums (EWR) verkauft 
werden. Sie weisen daraufhin, dass die 
im EWR verkauften Produkte hohen 
Sicherheits-, Gesundheits- und 
Umweltschutzanforderungen 
entsprechen.

Doppelt isoliert für zusätzliche 
Sicherheit.

1.3	 Gefahr
•	 Tauchen Sie die Motoreinheit niemals 

in Wasser oder eine andere Flüssigkeit 
ein und spülen Sie nicht unter dem 
Wasserhahn ab. Reinigen Sie die 
Motoreinheit nur mit einem feuchten 
Tuch.

•	 Verwenden Sie keine heißen 
Flüssigkeiten oder Lebensmittel in 
diesem Gerät. Dadurch kann sich Druck 
im Becher aufbauen. Beim Öffnen des 
unter Druck stehenden Bechers besteht 
eine ernsthafte Verletzungsgefahr.

•	 Mixen Sie niemals kohlensäurehaltige 
Flüssigkeiten oder sprudelnde Zutaten 
(z. B. Backpulver, Backnatron, Hefe, 
Kuchenteig usw.). Der entstehende Druck 
kann den Becher zum Bersten bringen, 
was zu Verletzungen führen kann.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht länger 
als 60 Sekunden am Stück. Bei Erhitzen 
des Inhalts besteht die Gefahr schwerer 
Verletzungen.

•	 Lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, während es in Betrieb 
ist.

VORSICHT!	Die Messer des Standmixers 
sind sehr scharf. Vermeiden Sie jeglichen 
Körperkontakt beim Entleeren und 
Reinigen des Geräts. Es besteht die Gefahr 
ernsthafter Verletzungen.

1.4	 Warnhinweis
•	 Vergewissern Sie sich, dass die auf dem 

Gerät angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt, 
bevor Sie das Gerät anschließen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der 
Stecker, das Netzkabel oder das Gerät 
selbst beschädigt ist.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienstmitarbeiter oder anderen 
qualifizierten Personen ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

•	 Tauchen Sie das Produkt nicht unter 
Wasser und lassen Sie das Netzkabel 
und den Stecker nicht mit Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten in Berührung 
kommen.
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•	 Wenn die Messereinheit blockiert 
ist, trennen Sie den Stecker von der 
Steckdose und entnehmen Sie den 
Becher aus dem Gerät, bevor Sie die 
Zutaten entfernen, die die Messer 
blockieren.

•	 Die Reibung der rotierenden Messer 
während des Mixvorgangs kann dazu 
führen, dass sich die Zutaten erhitzen 
und innerer Druck im geschlossenen 
Becher entsteht, wenn der Mixvorgang 
länger als eine Minute dauert. Wenn 
sich der Becher warm anfühlt, lassen 
Sie ihn vollständig abkühlen, bevor Sie 
ihn vorsichtig öffnen. Halten Sie dabei 
die Öffnung von Ihrem Körper weg, um 
Verletzungen zu vermeiden.

1.5	 Achtung
•	 Trennen Sie das Gerät immer vom 

Stromnetz, wenn Sie es unbeaufsichtigt 
lassen und bevor Sie es montieren, 
demontieren, lagern oder reinigen.

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, bevor Sie Zubehörteile 
austauschen oder sich während des 
Betriebs in der Nähe von beweglichen 
Teilen aufhalten.

•	 Die Messereinheit ist sehr scharf. Seien Sie 
vorsichtig beim Umgang mit den scharfen 
Schneidmessern während der Reinigung, 
beim Entleeren des Bechers und bei der 
Wartung durch den Benutzer.

•	 Dieses Gerät ist nicht für warme oder 
heiße Lebensmittel/Flüssigkeiten 
geeignet, da sich dadurch Druck im 
Behälter aufbauen und beim Öffnen 
Verletzungen verursachen kann.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht auf oder 
in die Nähe einer heißen Gas- oder 
Elektroherdplatte oder in einen beheizten 
Backofen.

•	 Halten Sie Hände und Küchenutensilien 
während des Mixvorgangs vom Becher 
fern, um schwere Verletzungen oder 
Schäden am Mixer zu vermeiden. Ein 
Spatel darf nur verwendet werden, wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist (gilt nicht für 
integrierte Spatel, die zum Gerät gehören).

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das 
Messer verbogen oder beschädigt ist.

•	 Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand 

eines Tisches oder einer Arbeitsplatte 
hängen und vermeiden Sie den Kontakt 
mit heißen Oberflächen.

•	 Lassen Sie den Motor niemals länger 
als 1 Minute ununterbrochen laufen, da 
dies zu dauerhaften Schäden am Motor 
und anderen Teilen führen kann. Wenn 
der Motor nicht mehr läuft, ziehen Sie 
den Netzstecker und lassen Sie den 
Motor 21 Minuten abkühlen, bevor Sie 
das Gerät wieder verwenden. Das Gerät 
ist mit einem internen Wärmeschutz 
ausgestattet, der das Gerät bei 
Überhitzung abschaltet. Die Motoreinheit 
wird automatisch zurückgesetzt, 
nachdem sie abgekühlt ist und der 
Netzstecker gezogen wurde.

•	 Der belüftete Deckel muss während des 
Mixens heißer Flüssigkeiten über der 
Öffnung im Deckel bleiben.

•	 Um das Verletzungsrisiko zu verringern, 
stellen Sie sicher, dass die Messereinheit 
fest auf den Becher geschraubt ist, bevor 
Sie ihn auf die Motoreinheit setzen und 
das Gerät einschalten.

•	 Verwenden Sie das Gerät niemals ohne 
Flüssigkeit im Becher oder wenn der 
Becher leer ist.

•	 Versuchen Sie niemals, die 
Verriegelungsmechanismen zu umgehen. 
Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, 
dass das Zubehör vollständig und korrekt 
eingesetzt ist.

•	 Mixen Sie niemals kohlensäurehaltige 
Getränke. Durch entweichende Gase kann 
sich Druck aufbauen, der den Becher 
zum Bersten bringen und Verletzungen 
verursachen kann.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien, 
wenn es schlechtem Wetter wie Regen 
ausgesetzt ist oder in nasser Umgebung.

•	 Halten Sie den Motor von Wärmequellen, 
offenem Feuer, Feuchtigkeit und Schmutz fern.

1.6	� Haftung des Herstellers
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für 
Personen- oder Sachschäden ab, die sich 
aus den folgenden Situationen ergeben:
•	 Verwendung des Geräts für andere als die 

vorgesehenen Anwendungen.
•	 Das Benutzerhandbuch nicht gelesen zu 

haben.
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•	 Manipulationen an einem Teil des Geräts.
•	 Verwendung von Nicht-Original-

Ersatzteilen.
•	 Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise.

1.7	 Entsorgung

�Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Produkt nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Elektronische und elektrische Geräte, die 
nicht der selektiven Mülltrennung 
zugeführt werden, sind aufgrund des 
Vorhandenseins von Gefahrstoffen 
potenziell gefährlich für die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit. Entsorgen 
Sie sie verantwortungsvoll bei einem 
zugelassenen Abfallverwertungs- oder 
Recyclingunternehmen.

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, das entsprechende Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens  
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 
800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem 
verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer 
sind als 25 cm. Client Name bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Informieren Sie 
sich auch bei Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es 
zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung 
des Altgerätes möglich ist, entnehmen 
Sie die alten Batterien oder Akkus sowie 
Lampen bevor Sie das Altgerät zur 
Entsorgung zurückgeben und führen Sie 
sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung 
darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen 
Akku enthält. Weitere Möglichkeiten zur 

Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht mit dem 
Hausmüll. Gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und deren Umsetzung in nationales 
Recht müssen Elektrogeräte, die nicht mehr 
verwendet werden können, getrennt gesammelt 
und umweltgerecht entsorgt werden.

2	 Beschreibung

2.1	 Produktbeschreibung (Abb. A)

4

3

3

2

1

1	 Motoreinheit
2	 Messereinheit
3	 Blend-and-Go-Becher
4	 Trinkdeckel

Modell-Nr.:� AHBL02BG, AHBL02BK, 
AHBL02GN

Spannung:� 220-240 V~, 50-60 Hz
Eingangsleistung:	�  1000 W
Stromverbrauch ausgeschaltet: � <0,1 W
Sicherheitsklasse:� Klasse II
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3	 Gebrauch

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch das 
gesamte Verpackungsmaterial. Reinigen 
Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch 
gründlich, wie im Kapitel „Reinigung“ 
beschrieben.

3.1	 Vor der ersten Inbetriebnahme
•	 Nehmen Sie das Gerät und das Zubehör 

aus dem Karton. 
•	 Verwenden Sie den Mixer niemals länger 

als 1 Minute am Stück. Lassen Sie ihn 
anschließend einige Minuten abkühlen.

•	 Die Messereinheit (2) ist sehr scharf. 
Vermeiden Sie jeglichen physischen 
Kontakt, da Sie sich sonst schwer 
verletzen können. Ziehen Sie während 
der Reinigung immer den Netzstecker 
des Geräts. 

3.2	Vorbereitung für den Gebrauch
1.	 Lassen Sie warme Zutaten abkühlen, 

bevor Sie sie verarbeiten oder mit der 
Messereinheit (2) in den Behälter (3) 
geben. Beginnen Sie den Mixvorgang 
immer mit Zutaten und Flüssigkeiten, die 
Raumtemperatur haben oder gekühlt 
sind (21 °C oder kühler).

2.	 Schneiden Sie große Zutaten vor der 
Verarbeitung in kleinere Stücke von etwa 
5 x 5 x 5 cm.

3.	 Setzen Sie den Becher (3) mit der 
Messereinheit (2) ein, bevor Sie den 
Netzstecker an den Strom anschließen. 

Hinweis: Die Pulsfunktion kann für kurze 
Mixvorgänge verwendet werden, indem 
der Becher leicht gedrückt wird, damit das 
Gerät aktiviert wird. Wenn Sie den Becher 
loslassen, wird das Gerät deaktiviert. 

3.3	Benutzung des Geräts
1.	 Stellen Sie das Gerät auf einen stabilen 

Tisch.
2.	 Geben Sie zunächst eine angemessene 

Menge Wasser in den Becher (3) und 
fügen Sie anschließend die klein 
geschnittenen Obst- und Gemüsestücke 

hinzu. Achten Sie darauf, dass das 
Gesamtvolumen der Mischung die 
Markierung für das maximale Volumen 
am Becher (3) nicht überschreitet.

3.	 Schrauben Sie die Messereinheit (2) fest 
auf den Becher (3).

4.	 Schließen Sie den Netzstecker des Geräts 
an eine Steckdose mit einer Spannung 
von 220–240 Volt Wechselstrom an.

5.	 Setzen Sie den Becher (3) einschließlich 
der Messereinheit (2) auf die Motoreinheit 
(1) und achten Sie darauf, dass die oberen 
Teile fest an der Unterseite des Bechers 
(3) sitzen. Drücken Sie den Becher dann 
nach unten, um das Gerät zu starten. 
Wenn Sie möchten, dass das Gerät 
im Dauerbetrieb läuft, drehen Sie den 
Becher im Uhrzeigersinn fest, während 
Sie ihn nach unten drücken.

Achtung: Die Dauerbetriebszeit darf 1 
Minute nicht überschreiten!

6.	 Nach dem Mixen: Nehmen Sie den 
Becher (3) von der Motoreinheit (1) ab, 
indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn 
drehen, und ziehen Sie dann den 
Netzstecker. Wenn sich der Becher (3) 
warm anfühlt, lassen Sie ihn vor dem 
Öffnen etwas abkühlen.

7.	 Entfernen Sie die Messereinheit (2), 
gießen Sie den Inhalt aus dem Becher 
und genießen Sie ihn.

8.	 Wiederholen Sie die obigen Schritte bei 
einem erneuten Gebrauch.

Hinweis: Mischen Sie nicht nur trockene 
Zutaten.

4	� Reinigung, 
Aufbewahrung und 
Garantie

Tauchen Sie die Motoreinheit (1) nicht 
in Wasser, sondern verwenden Sie ein 
feuchtes Tuch, um das Gerät zu reinigen. 
Alle anderen Zubehörteile können in der 
Spülmaschine gereinigt werden.

Verwenden Sie niemals 
Scheuerschwämme, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Alkohol, Benzin 
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oder Aceton zur Reinigung des Geräts.

4.1	 Reinigung/ Aufbewahrung

Schnelle manuelle Reinigung
1.	 Füllen Sie den Becher (3) zur Hälfte 

mit kaltem Wasser und etwas 
Reinigungsmittel. 

2.	 Setzen Sie die Messereinheit (2) auf den 
Becher (3) und setzen Sie diesen auf die 
Motoreinheit (1). Aktivieren Sie das Gerät, 
indem Sie mehrmals darauf drücken.

3.	 Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts.
4.	 Nehmen Sie den Becher (3) von der 

Motoreinheit ab. Spülen Sie den Becher 
(3) aus und trocknen Sie ihn gründlich.

5.	 Tauchen Sie die Motoreinheit (1) nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. 
Reinigen Sie die Motoreinheit (1) mit 
einem feuchten Tuch und trocknen Sie 
sie gründlich ab. Verwenden Sie keine 
scheuernden Reinigungsmittel.

Spülen Spülmaschine
Feuchtes 
Tuch

Motoreinheit (1) × × √

Messereinheit (2) √ √ √

Blend-and-Go-
Becher(3)

√ √ √

Trinkdeckel (4) √ √ √

Aufbewahrung
6.	 Wickeln Sie das Netzkabel leicht um den 

Sockel der Motoreinheit (1).
7.	 Bewahren Sie das Gerät an einem 

trockenen, sicheren und für Kinder 
unzugänglichen Ort auf, wenn es nicht 
benutzt wird. 

4.2	Fehlersuche

Problem
Mögliche 
Ursache

Lösung

Das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Sie betätigen 
den Schalter 
nicht.

Überprüfen Sie, 
ob der Becher 
richtig posi-
tioniert ist.

Die Stromzu-
fuhr ist unter-
brochen.

Stecken Sie 
den Netzsteck-
er fest in die 
Steckdose.

Die Messer 
blockieren.

Es befinden 
sich zu viele 
Zutaten im 
Becher.

Nehmen Sie 
einen Teil der 
Zutaten aus 
dem Becher.

Die Zutaten 
im Becher 
sind zu groß 
oder zu hart.

Geben Sie nur 
kleine (ca. 5 cm) 
und weiche 
Zutaten in den 
Becher.

Eine Zutat 
bleibt an der 
Messereinheit 
kleben.

Ziehen Sie den 
Netzstecker, 
entfernen Sie 
die Blockierung 
und reinigen 
Sie die 
Messereinheit.
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Problem
Mögliche 
Ursache

Lösung

Das Gerät
wird während 
des Ge-
brauchs heiß 
und verbre-
itet einen un-
angenehmen 
Geruch.

Die emp-
fohlene Be-
triebsdauer 
des Geräts 
(1 Minute) 
wurde über-
schritten.

Schalten Sie 
das Gerät aus 
und ziehen 
Sie den 
Netzstecker. 
Lassen Sie 
das Gerät 
vollständig 
abkühlen, 
bevor Sie 
es erneut 
einschalten. 
Reduzieren 
Sie die 
Menge der zu 
verarbeitenden 
Lebensmittel, 
bevor Sie das 
Gerät wieder 
einschalten.

Es befinden 
sich mögli-
cherweise zu 
viele Zutaten 
im Becher.

Nehmen Sie 
einen Teil der 
Zutaten aus 
dem Becher.

Die Zutaten 
im Becher 
sind zu groß 
oder zu hart.

Geben Sie 
nur kleine 
(ca. 5 cm) und 
weiche Zutaten 
in den Becher.

Die 
Temperatur 
der 
Lebensmittel 
ist zu hoch.

Verwenden 
Sie keine 
lauwarmen/
warmen 
Zutaten. 
Dies kann zu 
Verletzungen 
führen.

4.3	Garantie

Produkte von BLUE werden nach höchsten 
Qualitätsstandards entwickelt und sind für 
den gesetzlich vorgeschriebenen Zeitraum 
ab dem Datum des ursprünglichen 
Kaufs garantiert frei von Material- und 
Verarbeitungsfehlern. Wenn das Produkt 
innerhalb dieses Zeitraums aufgrund von 
Material- und/oder Verarbeitungsfehlern 
Mängel aufweist, dann ist unverzüglich 

Kontakt mit dem Verkäufer aufzunehmen.
Die folgenden Umstände sind von der 
Garantie ausgeschlossen:
•	 Reparatur und/oder Änderungen, die von 

einem nicht autorisierten Servicezentrum 
an dem Gerät vorgenommen oder 
versucht wurden; 

•	 Normale Abnutzung und Verschleiß;
•	 Das Gerät wurde missbraucht, 

unsachgemäß verwendet oder nicht 
ordnungsgemäß gewartet;

•	 Es wurden nicht originale Ersatzteile 
verwendet.

Dies ist die einzige Garantie, die das 
Unternehmen stillschweigend oder 
ausdrücklich anbietet. Neben dieser 
Garantie gibt es keine weiteren 
stillschweigenden oder ausdrücklichen 
Garantien, einschließlich der 
stillschweigenden Garantien der 
Marktgängigkeit und der Eignung für einen 
bestimmten Zweck. Der Verkäufer oder 
Lieferant haftet in keinem Fall für beiläufig 
entstandene Schäden oder Folgeschäden. 
Die Abhilfemittel des Händlers beschränken 
sich auf die Reparatur oder den Ersatz von 
nicht konformen Geräten oder Teilen.

Änderungen des Produkts und der 
Bedienungsanleitung sind vorbehalten. 
Technische Daten können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden.
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1	 Consignes

Ce mode d’emploi fait partie intégrante 
de l’appareil et doit de ce fait être 
intégralement disponible et à portée de 
main de l’utilisateur pendant la totalité de la 
durée de vie de l’appareil. 

1.1	 Utilisation prévue
Le Nutri blender est uniquement prévu pour 
mixer, broyer et mélanger des aliments dans 
des quantités habituelles pour une utilisation 
domestique. Toute autre utilisation sera 
considérée comme impropre et comporte 
un risque de blessure grave pour l’utilisateur. 
Le Nutri blender est uniquement prévu pour 
une utilisation privée et n’est pas adapté à une 
utilisation professionnelle ou commerciale.

1.2	 Consignes générales de sécurité
•	 Lire ces consignes attentivement avant 

toute utilisation, et les conserver dans un 
endroit sûr.

•	 Les symboles suivants sont utilisés dans 
le mode d’emploi ou sur le produit :

Lire le mode d’emploi.

Utilisation à l’intérieur uniquement.

�Les lettres « CE » figurent sur de 
nombreux produits vendus sur le 
marché interne étendu de l’Espace 
économique européen (EEE). Elles 
signalent que les produits vendus au 
sein de l’EEE sont conformes aux 
exigences strictes de sécurité, de 
santé et de protection de 
l’environnement.

Double isolation pour plus de sécurité.

1.3	 Danger
•	 Ne jamais immerger l’unité moteur 

dans l’eau ou un autre liquide et ne pas 
la rincer sous l’eau du robinet. Utiliser 
uniquement un chiffon humide pour 
nettoyer l’unité moteur.

•	 Ne pas utiliser de liquides ou d’aliments 
chauds dans cet appareil. Ceux-ci 
peuvent créer de la pression dans le 
gobelet. L’ouverture du gobelet sous 
pression comporte un risque grave de 
blessure.

•	 Ne jamais mélanger de liquides gazeux 
ou ingrédients pétillants (bicarbonate de 
soude, poudre à lever, levure, pâte à cake 
etc.). La pression libérée peut faire éclater 
le gobelet, ce qui peut comporter un 
risque de blessure corporelle.

•	 Ne pas utiliser l’appareil en continu 
pendant plus de 60 secondes. Risque de 
blessure grave en raison de chauffage du 
contenu.

•	 Ne jamais laisser l’appareil sans 
surveillance pendant son utilisation.

ATTENTION !	 Les couteaux du Nutri blender 
sont très acérés. Éviter tout contact avec le 
corps en vidant ou en nettoyant l’appareil. 
Risque de blessure grave.

1.4	 Avertissement
•	 Vérifier que la tension marquée sur 

votre appareil correspond à la tension 
du réseau électrique sur place avant de 
brancher l’appareil.

•	 Ne pas utiliser l’appareil si la fiche, le 
cordon ou l’appareil sont endommagés.

•	 Si le cordon est endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par le fabricant, son 
représentant assurant l’entretien ou une 
autre personne qualifiée, pour éviter tout 
danger.

•	 Ne pas immerger le produit et ne pas 
exposer le cordon ou la fiche à l’eau ou un 
autre liquide.

•	 En cas de blocage de l’unité des 
couteaux, débrancher l’appareil, enlever 
le gobelet avant d’enlever les ingrédients 
qui bloquent les couteaux.

•	 Le frottement des couteaux qui tournent 
pendant le mixage peut chauffer les 
ingrédients et créer une pression interne 
dans le gobelet, si le mixage dure plus 
dune minute. Si le gobelet est chaud au 
toucher, le laisser refroidir entièrement 
avant de l’ouvrir avec précaution, 
l’ouverture non orientée vers votre corps 
pour éviter les blessures.
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1.5	 Attention
•	 Toujours débrancher l’appareil si vous 

le laissez sans surveillance et avant le 
montage, démontage, rangement ou 
nettoyage.

•	 Éteindre l’appareil et le débrancher avant 
de remplacer des accessoires ou de venir 
à proximité des pièces en mouvement 
pendant l’utilisation.

•	 L’unité des couteaux est très acérée. 
Manipulez les couteaux avec beaucoup 
de précaution pendant le nettoyage, 
le vidage du gobelet et l’entretien par 
l’utilisateur.

•	 Cet appareil n’est pas prévu pour les 
aliments/liquides chauds. Ceux-ci peuvent 
créer de la pression dans le gobelet, ce qui 
peut comporter un risque de blessure en 
l’ouvrant.

•	 Ne pas poser l’appareil sur ou à proximité 
d’une gazinière ou d’une plaque de 
cuisson chaudes ou dans un four chaud.

•	 Ne pas introduire les mains ou des 
ustensiles de cuisine dans le gobelet 
pendant le mixage pour éviter les 
blessures graves et les dommages au 
mixeur. Une spatule ne peut être utilisée 
que quand l’appareil est éteint (ne 
s’applique pas aux spatules intégrées 
faisant partie de l’appareil).

•	 Ne pas utiliser l’appareil si le couteau est 
tordu ou endommagé.

•	 Ne pas laisser le cordon pendre du bord 
d’une table ou plan de travail ou toucher 
des surfaces chaudes.

•	 Ne jamais laisser le moteur tourner en 
continu pendant plus d’une minute, pour 
ne pas endommager irréparablement 
le moteur et d’autres pièces. Si le 
moteur arrête de tourner, débrancher 
l’appareil et laisser refroidir le moteur 
pendant vingt-et-une minutes avant de 
remettre l’appareil en marche. L’appareil 
est équipé d’une sécurité thermique 
interne qui l’éteint automatiquement 
en cas de surchauffe. L’unité moteur est 
automatiquement réinitialisée après 
avoir refroidi et avoir été débranché.

•	 Le couvercle ventilé doit rester en place 
sur l’ouverture du couvercle pendant le 
mixage de liquides chauds.

•	 Pour réduire le risque de blessure, vérifier 
que l’unité des couteaux est solidement 
vissée sur le gobelet avant de placer ce 
dernier sur l’unité moteur et d’allumer 
l’appareil.

•	 Ne jamais utiliser l’appareil sans liquide 
dans le gobelet ou si le gobelet est vide.

•	 Ne jamais essayer de contourner les 
mécanismes de verrouillage. Vérifier la 
pose complète et correcte de l’accessoire 
avant utilisation.

•	 Ne jamais mixer de boissons gazeuses. 
La pression accumulée par les gaz libérés 
peut faire éclater le gobelet, ce qui peut 
comporter un risque de blessure.

•	 Ne pas utiliser l’appareil en extérieur s’il est 
exposé au mauvais temps, comme de la 
pluie ou un temps humide.

•	 Tenir l’unité moteur éloignée de sources 
de chaleur, de feu ouvert, d’humidité et de 
salissures.

1.6	� Responsabilité du fabricant
Le fabricant refuse toute responsabilité pour 
les blessures physiques ou les dommages 
matériels causés par :
•	 L’utilisation de l’appareil à d’autres fins 

que celles prévues.
•	 La non-lecture du mode d’emploi.
•	 Le bricolage sur une partie de l’appareil.
•	 L’utilisation de pièces de rechange non-

originales.
•	 Le non-respect des consignes de sécurité.

1.7	 Élimination

�Le symbole de la poubelle barrée 
indique que le produit ne peut être 
jeté avec les ordures ménagères 
ordinaires. Les appareils électriques et 
électroniques non collectés dans le 
processus de tri des déchets, sont 
potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la santé humaine 
en raison de la présence de matières 
dangereuses. Éliminez-les de manière 
responsable en les apportant à une 
entreprise de traitement des déchets 
ou de recyclage reconnue.
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Uniquement pour les pays de l’EEE
Ne pas jeter les appareils électriques avec 
les ordures ménagères. Conformément à la 
directive européenne 2012/19/UE concernant 
les déchets électriques et électroniques et 
sa transposition dans le droit national, les 
outils électriques en fin de vie doivent être 
collectés séparément et traités de manière 
écologique.

2	 Description

2.1	 Description du produit (fig. A)

4

3

3

2

1

1 	 Unité moteur
2 	 Unité des couteaux
3	 Gobelet Blend-en-go
4	 Couvercle avec ouverture pour boire

Modèle n° :� AHBL02BG, AHBL02BK, 
AHBL02GN

Tension :� 220-240V~, 50- 60Hz
Puissance d’entrée :	� 1000 W
Consommation hors charge électrique : � <0,1 W
Classe de sécurité :� Classe II

3	 Utilisation

Retirer toutes les matières d’emballage 
avant la première utilisation. Nettoyer 
l’appareil à fond avant la première 
utilisation, comme indiqué au chapitre 
Nettoyage.

3.1	 Avant la première utilisation
•	 Sortir l’appareil et les accessoires du 

carton. 
•	 Ne jamais utiliser le mixeur en continu 

pendant plus de 1 minute, le laisser 
refroidir pendant quelques minutes 
ensuite.

•	 L’unité des couteaux (2) est très acérée. 
Éviter tout contact physique pour 
éviter les blessures graves. Débrancher 
l’appareil avant de procéder au 
nettoyage. 

3.2	Préparation à utilisation
1.	 Laisser refroidir les ingrédients chauds 

avant de les traiter ou de les poser dans 
le gobelet (3) avec l’unité des couteaux 
(2). Toujours commencer le processus de 
mixage avec les ingrédients et liquides à 
température ambiante ou froids (21 °C ou 
moins)

2.	 Couper les grands ingrédients en petits 
morceaux d’environ 5 x 5 x 5 cm avant de 
les traiter.

3.	 Monter le gobelet (3) avec l’unité des 
couteaux (2) juste avant de brancher 
l’appareil. 

Remarque : la fonction Pulse peut être 
utilisée pour des impulsions de mixage 
courtes en appuyant légèrement sur le 
gobelet pour activer l’appareil. En relâchant 
le gobelet, l’appareil est désactivé. 

3.3 	Utiliser l’appareil
1.	 Poser l’appareil sur une table stable.
2.	 Ajouter d’abord la quantité d’eau 

souhaitée au gobelet (3) et ajouter 
ensuite les légumes et fruits coupés 
en petits morceaux. Veillez à ce que 
le volume du mélange ne dépasse le 
marquage maximum sur le gobelet (3).
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3.	 Fixer l’unité des couteaux (3) solidement 
sur le gobelet (2) en tournant.

4.	 Brancher l’appareil sur une prise avec une 
tension de AC 220-240 volt.

5.	 Poser le gobelet (3) et l’unité des 
couteaux (2) sur l’unité moteur (1) et vous 
assurer que les parties supérieures sont 
bien fixées sur le fond du gobelet (3). 
Appuyer ensuite pour lancer l’appareil. 
Si vous souhaitez un fonctionnement 
continu de l’appareil, tourner le gobelet 
dans le sens des aiguilles d’une montre 
en le poussant vers le bas.

Attention : le fonctionnement continu ne 
doit pas dépasser une minute !

6.	 Après le mixage : enlever le gobelet (3) de 
l’unité moteur (1) en le tournant dans le 
sens contraire des aiguilles d’une montre 
et débrancher l’appareil. Si le gobelet (3) 
est chaud au toucher, le laisser refroidir 
légèrement avant de l’ouvrir.

7.	 Enlever l’unité des couteaux (2), verser le 
contenu du gobelet et savourer.

8.	 Pour un utilisation répétée, suivre de 
nouveau les étapes ci-dessus.

Remarque : ne pas mélanger que des 
ingrédients secs.

4	� Nettoyage, 
rangement et 
garantie

Ne pas immerger l’unité moteur (1) dans 
l’eau, utiliser un chiffon humide pour 
nettoyer cette pièce. Tous les autres 
accessoires peuvent être nettoyés au lave-
vaisselle.

Ne jamais utiliser d’éponge à récurer, 
de produits de nettoyage abrasifs ou de 
liquides agressifs tels que l’alcool, l’essence 
ou l’acétone pour nettoyer l’appareil.

4.1	 Nettoyage/rangement

Nettoyage manuel rapide
1.	 Remplir le gobelet (3) à moitié avec de 

l’eau froide et un peu de produit vaisselle. 
2.	 Poser l’unité des couteaux (2) sur le 

gobelet (3) et poser l’ensemble sur l’unité 
moteur (1) Activer l’appareil en appuyant 
plusieurs fois sur le gobelet.

3.	 Débrancher l’appareil.
4.	 Enlever le gobelet (3) de l’unité moteur. 

Rincer le gobelet (3) et le sécher 
soigneusement.

5.	 Ne pas immerger l’unité moteur (1) dans 
l’eau ou dans un autre liquide. Utiliser 
un chiffon humide pour nettoyer l’unité 
moteur (1), bien la sécher. Ne pas utiliser 
de produit de nettoyage abrasif.

Rincer Lave-vaisselle
Chiffon 
humide

Unité moteur (1) × × √

Unité des 
couteaux (2)

√ √ √

Gobelet Blend-
en-go (3)

√ √ √

Couvercle avec 
ouverture pour 
boire (4)

√ √ √

Rangement
6.	 Enrouler le cordon autour du talon de 

l‘unité moteur (1) en souplesse.
7.	 Ranger l’appareil dans un endroit sec et 

sûr, non accessible aux enfants quand 
vous ne l’utilisez pas. 

4.2	Résolution des problèmes

Problème
Cause 
possible

Solution

L’appareil ne 
fonctionne 
pas.

Vous 
n’activez pas 
l’interrupteur.

Vérifier le bon 
positionne-
ment du gobe-
let.

L’alimenta-
tion est inter-
rompue.

Bien enfoncer 
la fiche dans la 
prise.
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Problème
Cause 
possible

Solution

Les couteaux 
bloquent.

Le gobelet 
contient trop 
d'ingrédients.

Enlever une 
partie des in-
grédients du 
gobelet.

Les 
ingrédients 
dans le 
gobelet sont 
trop grands.

Poser 
uniquement 
de petits 
ingrédients 
(env. 5 cm) 
mous dans le 
gobelet.

Un ingrédient 
reste collé aux 
couteaux.

Débrancher 
l’appareil, 
enlever le 
blocage et 
nettoyer l'unité 
des couteaux.

L’appareil
chauffe 
pendant 
l’utilisation et 
dégage une 
odeur désa-
gréable.

Le temps 
d’utilisation 
conseillé de 
l’appareil (1 
minute) a été 
dépassé.

Éteindre 
l’appareil et le 
débrancher. 
Laisser 
l’appareil 
refroidir 
complètement 
avant de 
l’allumer de 
nouveau. 
Réduire la 
quantité 
d’ingrédients 
à traiter avant 
de rallumer 
l’appareil.

Le gobelet 
contient 
peut-être trop 
d'ingrédients.

Enlever une 
partie des 
ingrédients du 
gobelet.

Les 
ingrédients 
dans le 
gobelet sont 
trop grands.

Poser 
uniquement 
de petits 
ingrédients 
(env. 5 cm) 
mous dans le 
gobelet.

La 
température 
des aliments 
est trop 
élevée.

Ne pas utiliser 
d’ingrédients 
tièdes ou 
chauds. Risque 
de blessure.

4.3	Garantie

Les produits de BLUE sont développés selon 
les normes de qualité les plus élevés et sont 
garantis contre les défauts, tant en termes 
de matériau qu’en termes de finition, 
pendant la période légale commençant 
à la date de l’achat original. Si le produit 
présente une panne ou un défaut causé par 
un matériau défectueux et/ou une finition 
défectueuse pendant cette période, vous 
devez immédiatement contacter le vendeur.

Les circonstances suivantes sont exclues de 
la garantie :
•	 La (tentative de) réparation ou 

modification du produit par un centre de 
réparation non reconnu ; 

•	 L’usure normale ;
•	 Un abus ou un usage ou entretien 

incorrects du produit ;
•	 L’utilisation de pièces de rechange non 

d’origine.

Ceci est la seule garantie explicite ou 
implicite donnée par l’organisation. Aucune 
autre garantie explicite ou implicite, plus 
étendue que cette garantie, ne s’applique, y 
compris les garanties implicites concernant 
la commercialisation et l’utilisation pour un 
objectif précis. En aucun cas le vendeur ou 
le fournisseur ne seront responsables de 
dommages secondaires ou indirects. Les 
solutions des revendeurs se limitent à la 
réparation ou le remplacement des unités 
ou pièces non conformes.

Le produit et son mode d’emploi peuvent 
être modifiés. Les spécifications peuvent 
être modifiées sans avertissement 
préalable.
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DECLARATION OF CONFORMITY
AHBL02BG, AHBL02BK, AHBL02GN 

Nutri blender

(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with directive 2011/65/EU of the European 
parliament and of the council of 8 June on therestriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronicequipment is in conformity and accordance with the following standards andregulations:

(NL)	� Wij verklaren onder onze exclusieve verantwoordelijkheid dat dit product conform Richtlijn 2011/65/EU van het 
Europees parlement en de Raad van 8 juni is betreffende de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende standaarden en 
regelgeving:

(FR)	� Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que ce produit est conforme à la Directive 2011/65/UE du 
Parlement et du conseil européens du 8 Juin relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques et qu’il est conforme aux normes et 
réglementations suivantes :

(DE)	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rats vom 8. Juni über die Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen 
Stoffen in elektrischen und elektronischen Geräten entspricht und den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

We hereby confirm that the
Nutri blender
Model No: AHBL02BG, AHBL02BK, AHBL02GN
Serial number: 000000 – 000000

Conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:  
 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU& (EU) 2015/863,  
(EC) No 1275/2008&(EU) No 801/2013, (EC) No 1935/2004                                                                                                                               
 
In order to guarantee consistency, the following harmonized standards are 
well as national standards and stipulations has been applied:

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A1: 2019 + A14: 2019 + A2: 2019 +  
A15: 2021, EN 60335-2-14: 2006 + A1: 2008 + A11: 2012 + A12: 2016,  
EN 62233:2008, EN61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, EN IEC 55014-1:2021,  
EN IEC 55014- 2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Zwolle, 01-07-2025			   �H.G.F Rosberg 
CEO PTH Global B.V. 
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